
 

澳門特別行政區行政長官選舉委員會委員選舉
ELEIÇÕES DOS MEMBROS DA COMISSÃO ELEITORAL DO CHEFE DO EXECUTIVO DA RAEM 

選舉日
Dia das eleições 2024-08-11

事項 
Assuntos 執行日期 Data de execução 執行者  

Responsável

《行政長官選舉法》Lei Eleitoral para o Chefe do Executivo 

條文 Artigo 摘要 Resumo 
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1  
2024/4/8

第58/2024號行政長官批示
Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 58/2024  

行政長官 
Chefe do Executivo 

須於委任批示公佈後3日內就職  
Tomada de posse até ao terceiro dia posterior à publicação do 
despacho de nomeação.

2  

設立行政長官選舉管理委員會及委員就職
Criação da Comissão de Assuntos Eleitorais do Chefe do Executivo 
e posse dos membros

行政長官 
Chefe do Executivo 

2.   / 4o

57. / 4o
在選委會選舉日期至少九十日前公佈  

3
 法人選民呈報簽署提名表的代表以領取提名表

Designação e registo, pelas pessoas colectivas, do representante 
que vai assinar o boletim de propositura, a fim de o levantar

由 Desde 2024/6/3 法人選民 
Pessoas Colectivas 

20.o / 5 
最遲於報名截止日前第十五日 
Até 15 dias antes da data do termo do prazo de apresentação de 
candidatura.

4 選委會參選人報名 
Apresentação de candidatura dos participantes à Comissão Eleitoral

至 Até 2024/6/17

 
參選人 
Participantes 

21.o / 4 
最遲於選委會委員選舉日前第四十日 
Até 40 dias antes da data das eleições dos membros da 
Comissão Eleitoral.

5  查核選委會參選人資格及糾正不符合規範的情況
Verificação dos participantes à Comissão Eleitoral e suprimento de 
irregularidades

 
管委會                參選人
CAECE        Participantes

 

22.o / 6 在通知作出後兩日內 
No prazo de 2 dias a contar da data da notificação.

6 公佈合資格參選人名單 
Publicação da lista dos participantes elegíveis   

 
管委會
CAECE 

 22.o / 7
報名期屆滿後第10日 
No décimo dia subsequente ao termo do prazo de apresentação de 
candidaturas.

7 對參選人名單提起上訴 
Recurso da lista dos participantes   

 
參選人 
Participantes 

97.o / 2 / 1) 名單張貼後一日 
No dia seguinte ao da afixação da lista.

8  
傳喚利害關係人
Citação dos interessados
利害關係人答辯
Contestação dos interessados

2024/7/15*
2024/7/14*

2024/7/16*

或ou 2024/7/17*

 

 
 98.o / 1,2 

 即時傳喚利害關係人；答辯期限為一日（自報章刊登公告之翌日起計）
Procede-se imediatamente à citação dos interessados. O prazo de 
contestação é de 1 dia, contado a partir do dia seguinte ao da data de 
publicação do anúncio nos jornais.

9 終審法院作出確定性裁判

 

Decisão definitiva do TUI 
終審法院

 

TUI 98.o / 3 

 
兩日內作出確定性裁判
Proferida no prazo de 2 dias. 

10
 

公佈被確定接納的候選人名單
Publicação da relação dos candidatos 
definitivamente admitidos

  

 

 
23.o / 1 

如無上訴或一經對提起的上訴作出裁判，於一日內公佈
 

A ser publicada no prazo de 1 dia, quando não sejam interpostos 
recursos ou logo que tenham sido decididos os que tenham sido 
interpostos.

  

11  候選人退選的最後期限
Prazo final para a desistência da eleição pelos candidatos

 候選人
Candidatos 

24.o / 2 
最遲於選委會委員選舉日前第五日 
Até ao 5 dias antes da data das eleições dos membros da 
Comissão Eleitoral.
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1
法人選民將投票人名單提交管委會  Apresentação pela pessoa colectiva da relação dos votantes à 
CAECE  

 法人選民
Pessoas Colectivas 19.o / 3 

 最遲至選舉日前第四十日
Até 40 dias antes da data das eleições.

2
張貼簽署的同意代表法人行使投票權的聲明書為無效者的名單 
Afixação da relação das pessoas cujas declarações sobre a 
aceitação do exercício do direito de voto em representação da 
respectiva pessoa colectiva foram consideradas nulas

   19.o / 7 
最遲至選舉日前第三十日 

Até 30 dias antes da data das eleições.

3 名單所載者提起聲明異議 
Reclamações por pessoas cujos nomes constem da lista

 
名單所載者 
Pessoas cujos nomes constem 
da lista

19.o / 8 
最遲至選舉日前第二十五日 

Até 25 dias antes da data das eleições.

4 管委會對異議作出決定  
Decisão da CAECE sobre as reclamações

   19.o / 8 在三日內作出決定 
Proferida no prazo de 3 dias.

5
名單所載者就管委會的決定向終審法院提起上訴 
Recurso da decisão para o TUI por pessoas cujos nomes 
constem da lista

 
名單所載者 
Pessoas cujos nomes constem 
da lista  

19.o / 9 一日內 
No prazo de 1 dia.

1
公佈選委會選舉投票地點
Publicitação dos locais de votação para as eleições dos 
membros da Comissão Eleitoral

 62.o / 1
 最遲至選舉日期前第二十五日公佈

Publicitados até ao vigésimo quinto dia anterior à data da eleição.

2 委任及公佈投票站執行委員會 
Nomeação e publicitação das mesas das assembleias de voto

  26.o / 2  最遲至選舉日前第二十日
Até 20 dias antes da data da eleição.
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1

 委任核票員
Designação de escrutinadores    管委會

CAECE 

 管委會
CAECE 

管委會
CAECE 

管委會
CAECE 

26.o / 4  選舉日十五日前
Até 15 dias antes da data da eleição.
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1

澳門地區全國人大代表將其全國人大代表證副本及完整的身份資料
送交管委會登記，並須附同聲明書

 

Entrega à CAECE, pelos deputados de Macau à Assembleia Popular
Nacional, de uma cópia do seu cartão de deputado à Assembleia Popular 
Nacional e da sua identificação completa para efeitos de registo, 
acompanhadas da declaração
宗教界的選委會委員將完整的身份資料送交管委會登記，並須附同聲明書
Entrega à CAECE, pelos membros da Comissão Eleitoral referentes 
ao subsector da religião, da sua identificação completa para efeitos 
de registo, acompanhada da declaração

對分別由該屆立法會議員、該屆澳門地區全國政協委員及在任市政機構
成員自行選舉產生的選委會委員進行資格審查及作出決定
Decisão sobre a verificação da capacidade dos membros da Comissão 
Eleitoral eleitos, mediante sufrágio interno, pelos deputados à Assembleia 
Legislativa da respectiva legislatura, pelos membros de Macau no Comité 
Nacional da Conferência Consultiva Política do Povo Chinês do respectivo 
mandato e pelos membros em funções do órgão municipal

  
 

  

2
 

  
 

  

3
 

  

 
 

選舉日前第40日

 

選舉須在選委會委員選舉日進行並完成
Os sufrágios são realizados e concluídos no próprio dia das eleições 
dos membros da Comissão Eleitoral.

Até 40 dias antes da data das eleições.

選舉日前第40日
Até 40 dias antes da data das eleições.

選舉日後3日內

No prazo de 3 dias a contar da data das eleições.

4
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訂定及組成總核算委員會
Nomeação e composição da Assembleia de Apuramento Geral

Dia das eleições dos membros da Comissão Eleitoral
 

 

行政長官
Chefe do Executivo 

全國人大代表
Deputados de Macau à 
Assembleia Popular Nacional

立法會議員、全國政協委員、
市政機構成員 

Deputados à Assembleia
Legislativa, Membros de Macau 
no Comité Nacional da Conferência 
Consultiva Política do Povo Chinês, 
Membros do órgão municipal

宗教界選委會委員
Membros da Comissão Eleitoral 
referentes ao subsector da religião

88.o / 1 
89.o / 1 

 
 

行政長官以批示訂定總核算委員會；並最遲至選委會委員選舉日前第二十五日組成
A Assembleia de Apuramento Geral é nomeada por despacho do 
Chefe do Executivo e constituída até ao vigésimo quinto dia anterior à 
data das eleições dos membros da Comissão Eleitoral.

 
 

  

  
 

總核算委員會

 

93.o

 

即時

 

Imediatamente.

4

 

向終審法院就投票或核算事項提起司法上訴
Recurso contencioso para o TUI das irregularidades ocorridas no 
decurso da votação e das operações de apuramento

 
 

候選人
Candidatos 

99.o, 100.o 
101.o / 2,3 

 

公佈核算結果的翌日
No dia seguinte ao da publicitação dos resultados do apuramento.

5
總核算委員會將選委會選舉結果送交終審法院及管委會

 

Envio pela Assembleia de Apuramento Geral dos resultados das 
eleições dos membros da Comissão Eleitoral ao TUI e à CAECE 

  
 

 
總核算委員會主席
Presidente da Assembleia de 
Apuramento Geral

94.o / 2 

10.o / 3

13.o / 5

14.o / 1,2

15-A. / 3o

 

在總核算工作完成日之後兩日內
Nos 2 dias posteriores à conclusão do apuramento geral.

6
 傳喚利害關係人

Citação dos interessados
利害關係人答辯
Contestação dos interessados

  
 

 

候選人 終審法院 
Candidatos TUI 98.o / 1,2 

 
即時傳喚利害關係人；答辯期限為一日（自報章刊登公告之翌日起計）
Procede-se imediatamente à citação dos interessados. O prazo de 
contestação é de 1 dia, contado a partir do dia seguinte ao da data de 
publicação do anúncio nos jornais.

7 
 終審法院作出確定性裁判

Decisão definitiva do TUI   

*

 
終審法院 

TUI 
101.o / 3 
98.o / 3 

兩日內作出確定性裁判 

Proferida no prazo de 2 dias.

8
終審法院公佈經核實的選委會選舉結果並將副本送交管委會

 

Publicitação, pelo TUI, do resultado das eleições dos membros da Comissão 
Eleitoral devidamente verificado e envio da respectiva cópia à CAECE

終審法院
 

TUI 95.o / 1 
終審法院一經核實，於即日公佈

 

9
全體選委會委員名單公佈於《澳門特別行政區公報》 
Publicação da lista de todos os membros da Comissão Eleitoral no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau

  
 

管委會 
CAECE 29.o / 1 

管委會在收到選舉結果副本後三日內
 

No prazo de três dias após a recepção pela CAECE da cópia do 
resultado das eleições.

Após a verificação, o TUI publicita, no mesmo dia, o resultado.

* 按終審法院實際訴訟程序所需時間而定 Depende do tempo requerido pelo TUI para o tratamento do respectivo processo judicial.

公佈選委會委員選舉日期
Publicitação da data das eleições dos membros da Comissão Eleitoral Publicada com, pelo menos, 90 dias de antecedência em relação à 

data das eleições dos membros da Comissão Eleitoral.

2024/4/8
第14/2024號行政命令

Ordem Executiva n.º 14/2024

由 Desde 2024/6/18

至 Até 2024/7/2

由 Desde 2024/7/3

至 Até 2024/7/9

2024/7/12

2024/7/13

2024/7/14

2024/7/18*

2024/8/6

 

2024/7/12

2024/7/17

2024/7/20 週六 Sáb.

週五 6.ª feira

2024/7/21

2024/7/17

2024/7/22 

2024/7/26

2024/7/2

2024/7/2

2024/8/11

2024/8/14

2024-08-11

週六 Sáb.

週六 Sáb.

週一 2.ª feira

週五 6.ª feira

管委會
CAECE 

對澳門地區全國人大代表及宗教界的被提名人的資格審查作出決定
Decisão sobre a verificação da capacidade dos Deputados de Macau 
à Assembleia Popular Nacional e dos candidatos propostos referentes 
ao subsector da religião

報名期間屆滿之日的10日內
No prazo de 10 dias a contar do termo do prazo de apresentação de 
candidaturas.

15-A. / 3o2024/7/12 週五 6.ª feira

週四 5.ª feira

2024/8/17

*或ou 2024/8/17
*2024/8/16

週三 4.ª feira

週三 4.ª feira

週二 3.ª feira

週二 3.ª feira

週二 3.ª feira

週二 3.ª feira

週一 2.ª feira

或ou 2024/8/14
2024/8/13

2024/8/19

2024/8/15

2024/8/14

2024/8/13

2024/8/12

總核算委員會開始運作
Início das operações da Assembleia de Apuramento Geral

總核算委員會
Assembleia de Apuramento Geral

89.o / 1 / 1) 選舉日翌日
No dia seguinte ao das eleições.週一 2.ª feira2024/8/12

週三 4.ª feira

週三 4.ª feira

2024/7/17

至Até 2024/8/9

由Desde 2024/7/27

由Desde 2024/6/3

至Até 2024/7/2

週一 2.ª feira

週一 2.ª feira

週一 2.ª feira

週一 2.ª feira

週二 3.ª feira

週二 3.ª feira

週三 4.ª feira

週二 3.ª feira

週五 6.ª feira

週六 Sáb.

週一 2.ª feira

週二 3.ª feira

週三 4.ª feira

週日 Dom.

週日 Dom.

週四 5.ª feira

週二 3.ª feira

週五 6.ª feira

週三 4.ª feira

週三 4.ª feira

週六 Sáb.

週一 2.ª feira

週五 6.ª feira

週日 Dom.

週日 Dom.

週日 Dom.

週一 2.ª feira

週二 3.ª feira

終審法院       參選人
TUI            Participantes

管委會
CAECE 

管委會
CAECE 

管委會
CAECE 

無上訴
Não há recursos

有上訴
Há recursos

競選活動
Campanha eleitoral競
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候選人 
Candidatos 

參照第50條
Vide artigo 50.º

由選舉日前第十五日開始至選舉日前第二日午夜十二時結束（為期十四天）
Inicia-se no décimo quinto dia anterior e termina às 24 horas da 
antevéspera do dia da eleição (com uma duração de 14 dias).

分別由該屆立法會議員、該屆澳門地區全國政協委員及在任市政機構
成員自行選舉產生的選委會委員，須將當選者名單及其完整的身份資
料送交管委會登記，並須附同聲明書
Eleição, mediante sufrágio interno, dos membros da Comissão Eleitoral 
pelos deputados à Assembleia Legislativa da respectiva legislatura, 
pelos membros de Macau no Comité Nacional da Conferência 
Consultiva Política do Povo Chinês do respectivo mandato e pelos 
membros em funções do órgão municipal; entrega das listas dos 
candidatos eleitos e da sua identificação completa à CAECE para 
efeitos de registo, acompanhadas da declaração

Assembleia de Apuramento Geral
3 公佈選舉委員會選舉結果

Publicação dos resultados das eleições da Comissão Eleitoral

2

6 選委會委員選舉日


